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Аннотация 
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Биз мазкур илмий журналнинг 2019 йил 

4-сонида [1] Ўрта аср Испания таржима 
марказларида лотин тилига ўгирилган аниқ 
фанларга оид асарларни, ЎзР ФА 
Шарқшунослик институти «Мерос» илмий 
журналининг 2019 йил 1-сонида [2] эса 
тиббиётга доир асарларни таҳлил қилиб, 
уларни хронологик тартибда таснифлаб берган 
эдик. Бундай ёндашув XII–XIII асрларда 
Пиреней ярим ороли шаҳарларида кечган 
таржима жараёни ҳақида аниқ ва тўлиқ 
тасаввур ҳосил қилиш имконини беради. 
Шундан келиб чиқиб, навбатда ижтимоий-
гуманитар фанларга оид китоблар тўғрисидаги 

маълумотларни тизимлаштиришни мақсадга 
мувофиқ, деб топдик. 

Қайд этиш лозимки, XII–XIII асрларда 
Ўрта аср Испания таржима марказларида 
лотин тилига ўгирилган асарлар рўйхатига 
назар ташланса, дастлабки вақтда асосан 
астрология, астрономия, математика ва 
тиббиёт каби фан соҳаларига доир асарларни 
таржима қилишга катта эътибор 
қаратилганлигига гувоҳ бўламиз. Кейинчалик, 
хусусан XII асрнинг иккинчи ярмидан бошлаб 
эса фалсафага тааллуқли бўлган асарларни 
лотин тилига ўгириш кенг тус олди. XIII асрнинг 
иккинчи ярмидан бу асарлар қаторига бадиий 
адабиёт намуналари ҳам қўшилди. 
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Тадқиқотимиз натижаларининг айни шу 
тартибда эълон қилиниши ҳам бежиз бўлмай, 
бунда XII–XIII асрлар таржима жараёнининг ўз 
тарихий ракурсини сақлаш мақсад қилинган. 

Қуйида келтирилувчи асарларнинг 
асосий қисмини қадимги юнон-рим олимлари 
ҳамда мусулмон Шарқининг буюк алломалари 
китоблари ташкил этади. XII–XIII асрларда 
ижод қилган Европа таржимонлари юнон-рим 
олимларининг асарларини арабча 
таржималари ҳамда мусулмон 
муаллифларининг бу асарларни 
такомиллаштиришга қаратилган рисолалари, 
яъни шарҳлари асосида лотин тилига 
ўгиришган. Айни ҳолат, Ўрта асрларда яшаган 
европаликлар ўзларининг қадимги илмий 
тарихи билан айнан Шарқ олимлари меҳнати 
орқали танишишга муяссар бўлганликларидан 
далолат беради. Бироқ, айни даврда лотин 
тилига таржима қилинган ишларнинг катта 
қисмини, албатта, Шарқ олимларининг турли 
соҳаларга доир асарлари ташкил этган. 

Бу асарлар «Ўрта аср Европа таржима 
марказларида Шарқ олимлари илмий 
меросининг ўрганилиши» мавзусида олиб 
борилган тадқиқот асосида жамланди. 

Келтирилувчи асарларнинг аксари 
йўқолиб кетган бўлиб, манба ва илмий 
адабиётларда уларнинг фақатгина номлари 
ёки улар ҳақидаги қисқа парчалар сақланган, 
холос. Таъкидлаш лозимки, ушбу рўйхатга 
киритилган асарлар Ўрта асрлар Ғарб 
фанлари ривожига катта таъсир кўрсатган. 

Қайта таъкидлаш зарурки, юнон 
тилидаги асарларнинг номлари аслича ёзилган 
бўлиб, ҳар бир сарлавҳадан сўнг уларнинг 
«эразм тизими»1 асосида ёзилган 
транскрипцияси ҳамда ўзбек тилидаги 
таржимаси келтирилади. Асарнинг асл номи 
унинг лотинча таржимаси сарлавҳаси билан 
айнан бир хил бўлган ҳолатларда лотинча 
сарлавҳанинг ўзбек тилидаги таржимаси 
келтирилмаган. 

Биз қуйида исмлари тилга олинувчи 
таржимонлар ҳаёти ва фаолиятини ўзимизнинг 
аввалги [3, 4] ишларимизда муфассал ёритиш 
асносида, улар қолдирган илмий мерос 
аҳамиятини очиб беришга ҳаракат қилдик. Шу 

 
1«Эразм тизими» ёки «этацизм» – қадимги юнон 
тилидаги сўзларни ўрта аср ғарб тилларида хатосиз 
ёзиш мақсадида XVI асрнинг биринчи ярмида 
Роттердамлик Эразм (1466–1536) томонидан ишлаб 
чиқилган тизим. У бугунги кунда фонетик жиҳатдан 
қадимги юнон тилидаги сўзларни энг тўғри 
транскрипция қилувчи тизим сифатида қабул 
қилинган. 

боис, илмий такрорланишларга йўл қўймаслик 
учун мазкур мақолада таржимонлар ҳаётига 
оид маълумотларни келтиришдан тийилдик. 
Антик давр муаллифлари қаламига мансуб 

китоблар 
«Περὶ γενέσεως καὶ φθορᾶς» [Пэри́ 

гэнэ́сэос ка́й фтхора́с] («Мавжудлик ва фасод 
китоби») – Аристотелнинг (лот. Aristoteleus., 
мил. авв. 384–322) фалсафага доир йирик 
асарларидан бири. Асар Кремоналик2 Жерард 
(лот. Gerardus Cremonensis., 1114–1187) 
томонидан «De Generatione et Corruptione» 
сарлавҳаси остида лотин тилига ўгирилган. 

«Μετὰ τὰ φυσικά» [Мэта́ та́ фюсика́] 
(«Метафизика») – Аристотел асари. Унинг 
айрим қисмларини Доминго Гундисальви (лот. 
Domingus Gundisalvinus., 1110–1190) таржима 
қилган. Асар кейинчалик Майкл Скотт (лот. 
Michahel Scotus., 1175–1234) томонидан 
«Metaphysica» номи билан тўлиқ ҳолатда 
лотин тилига ўгирилган. 

«Ἀναλυτικά ὑστερα» [Аналитика́ истэра] 
(«Иккинчи аналитика») – бу асар ҳам 
Аристотел қаламига мансуб бўлиб, 
Кремоналик Жерард томонидан «Analytica 
posteriora» номи билан лотин тилига ўгирилган. 

«Περὶ ψυχῆς» [Пэри́ псюхэ́с] («Руҳ 
тўғрисида») –1230 йилда Майкл Скотт лотин 
тилига таржима («De аmina») қилган асар 
муаллифи Аристотел ҳисобланади. 

«Ῥητορικὴ τέχνη» [Рэторикэ́ тэ́хнэ] 
(«Нотиқлик санъати») – Олмониялик Ҳерман 
(лот. Hermannus Alemannus., ваф. 1272 йил) 
«Ars rhetorica» номи билан лотин тилига 
ўгирган. 

«Ἠθικὰ Νικομάχεια» [Этхика́ никома́хэйа] 
(«Никомах этикаси») – «Ethica Nicomachea» 
сарлавҳаси остида Майкл Скотт лотин тилига 
таржима қилади. Асарни Олмониялик Ҳерман 
1240 йилда қайта лотин тилига ўгирган. 

«Ἠθικὰ μεγάλα» [«Этхика́ мэга́ля»] 
(«Катта этика») – 1243–1244 йилларда 

 
2Ўзбек тили имло қоидаларига асосан жой номларига 
«лик» қўшимчаси қўшилгач, у матн ичида кичик ҳарф 
билан ёзилади. Бироқ, мақолада Кремоналик, 
Олмониялик, Испаниялик ва бошқалар шахсларнинг 
нисбаси сифатида ишлатилмоқда. Шу боисдан улар 
катта ҳарфда ёзилган. Мисол учун, Кремоналик 
Жерард исми лотинчада Gerardus Cremonensis, 
инглизчада Gerard of Cremona, русчада эса Герард 
Кремонский тарзда ёзилади. Бундан ташқари, 
таржимонлар исмларининг турли тилларда турлича 
талаффуз қилинишини ҳам қайд этиш лозим. 
Жумладан, Хуан исмини Иоанн, Жон; Жерард исмини 
Герард, Ҳерардо; Майкл исмини Михаил, Микоил 
тарзида ва ҳ.к. 
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Олмониялик Ҳерман томонидан «Magna 
moralia» сарлавҳаси остида лотин тилига 
таржима қилинган. 

«Περὶ ποιητικῆς» [Пэри́ пойэтикэ́с] 
(«Поэтика») – ушбу асарни 1256 йилда «Ars 
poetica» сарлавҳаси остида Олмониялик 
Ҳерман лотин тилига ўгирган. 

«Περὶ ἀρετῶν καὶ κακιῶν» [Пэри́ арэто́н 
ка́й какио́н] («Саховат ва соҳибкароматлар 
ҳақида») – Сарешеллик Альфред (лот. 
Alphredus Anglicus., XII аср) томонидан «De 
virtutibus et vitiis libellus» номи билан таржима 
қилинган. Юқорида номлари зикр этилган 
тўртта асарнинг барчаси юнон олими 
Аристотелга тегишли. 

«Νόμοι του κυβερνήτη» [Но́мой ту 
кюбэрнэ́тэ] («Подшоҳлар қонуни») – Клавдий 
Птолемейнинг (лот. Claudius Ptolemaeus., 90–
161) хронологияга оид асари. Уни 1240 йилда 
Олмониялик Ҳерман «Canon» («Қонун») номи 
билан лотин тилига ўгирган. 

«Σχετικά με τα συναισθήματα» [Схэтика́ 
мэ та сюнайстхэ́мата] («Туйғулар тўғрисида») – 
Александр Афродизий (лот. Alexandri 
Aphrodisiensis., ваф. 215) рисоласи. Асарни 
Доминго Гундисальви 1180 йилда араб 
тилидан лотинчага таржима қилади. Таржимон 
ўз ишига «De intellectu» («Англаш») деб 
сарлавҳа қўйган. Мазкур асар худди шу ном 
билан 1187 йилда Кремоналик Жерард 
томонидан ҳам лотин тилига ўгирилади. 

«Θεολογία του Αριστοτέλη» [Тхэолёги́а ту 
аристотэ́ле] («Аристотел Илоҳиёти») – юнон 
файласуфи Плотин (лот. Plotinus., 205–270) 
томонидан Аристотелнинг шу номдаги асарига 
ёзилган шарҳ. Уни Сарешеллик Альфред 
лотин тилига («Aristoteles Theologia») таржима 
қилган. 
Ўрта аср Шарқ олимлари қаламига мансуб 

китоблар 
«Китoб ал-ҳайр ал-маҳд» («Сабаблар 

тўғрисида китоб») – муаллифи номаълум 
бўлган, бироқ Ўрта асрларда фалсафага доир 
энг машҳур асарлардан бири. Унинг арабча 
матни Толедо мактаби вакили Ибн Довудга 
(лот. Avendeuth., 1110–1180) тегишли деган 
тахминлар бор [5:204]. Асарни 1187 йилда 
Кремоналик Жерард «Liber de causis» 
(«Сабаблар китоби») номи билан лотин тилига 
ўгирган. Бу таржимани Доминго Гундисальви 
муҳаррирлик текширувидан ўтказади. 
Кейинчалик асар Сарешеллик Альфред 
томонидан ҳам таржима қилинган. 

«Расоил иҳвон ас-сафо ва ҳуллон ал-
вафо» («Поклик биродарлари ва садоқат 
дўстларининг номалари») – X асрда Бағдод, 
Нишопур ва Самарқандда фаолият юритган 

«Иҳвон ас-сафо» («Поклик биродарлари»)3 
номли олимлар жамоасига тегишли асар [6: 
101]. Унинг мантиққа оид биринчи, шунингдек, 
қалб ва руҳ масалаларига оид учинчи 
қисмлари 1179 йилда Доминго Гундисальви 
томонидан «In artem logicae demonstrationis» 
(«Мантиқ санъатининг асоси») номи билан 
лотин тилига ўгирилган. 

«Мушриқа» («Нур таратувчи [рисола]») 
– «Байт ал-ҳикма»нинг энг йирик аъзоларидан 
бири Собит ибн Қурра (836–901)нинг асари. 
Уни 1118 йилда Севильялик Хуан (лот. 
Johannes Hispalensis., 1090 – тах. 1170) 
Португалияда яшаган вақтда таржима қилган. 
Хуан ишга «De imaginibus» («Тасаввур 
тўғрисида») деб сарлавҳа қўйган. 

«Китоб ал-фасл байн руҳ ва-н-нафс» 
(«Руҳ ва қалб ўртасидаги фарқ») – 1120 йилда 
Севильялик Хуан томонидан таржима қилинган 
«Байт ал-ҳикма»да ижод қилган энг машҳур 
алломалардан яна бири Қуста ибн Луқа (820–
912)нинг рисоласи. Таржима «De diffrentia 
spiritus et amina» деб номланган. 

«Ихса ал-улум» («Илмлар таснифи») – 
Абу Наср Форобий (873–950) қаламига мансуб 
мазкур асар 6 та бобдан иборат. Муаллиф бу 
бобларда илмларни ўз хусусияти ва турига 
қараб бир тизимга солади. Асар лотин тилига 
Ибн Довуд ва Доминго Гундисальви томонидан 
таржима қилинган. Бунда, асар дастлаб Ибн 
Довуд томонидан маҳаллий кастиль 
лаҳжасидаги испан тилига ўгирилган, айни 
таржимани Д.Гундисальви лотинчага ўгиради. 
Таржима «De scientiis» («Илмлар тўғрисида») 
деб номланган бўлиб, ишнинг қачон амалга 

 
3«Иҳвон ас-сафо ва ҳуллон ал-вафо» («Поклик 
биродарлари ва садоқат дўстлари») – X асрда Басра 
шаҳрида асос солинган, кейинчалик Бағдод, Нишопур 
ва Самарқандда фаолият юритган мусулмон 
олимларининг яширин ташкилоти. Гуруҳнинг йирик 
вакиллари қаторига диний тазйиқлар сабаб яширин 
ижод қилишга мажбур бўлган ал-Бустий, аз-
Занжаний, ан-Наҳражурий, ал-Ауфий, ар-Рифолар 
киради. Улар томонидан илгари сурилган ғоя моҳияти 
шундан иборатки, инсон учун бахтга эришишнинг 
ягона калити – бу,  ақл. Бироқ, чин ҳақиқатга 
ёлғизликда эмас, балки илм аҳли билан бирга етиб 
бориш мумкин. Гуруҳ аъзолари ўзларининг фалсафий 
раҳнамоси сифатида машҳур олим Ёқуб ал-Киндийни 
(800–873) ҳисоблашган. Фанда мазкур жамоага 
тегишли яна бир асар маълум бўлиб, у «Рисола ал-
астурлоб» («Астурлобга оид рисола») деб номланади. 
Асарнинг ягона нусхаси бугунги кунда Санкт-
Петербургда (В 1029) сақланади. «Иҳвон ас-сафо» 
олимлар жамоасининг фаолияти замонавий 
тадқиқотчилардан Нодир ал-Бизрий [6] томонидан 
тадқиқ этилди. 
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оширилгани аниқ маълум эмас. Бироқ, 
Д.Гундисальви ва Ибн Довуд ўртасидаги 
ҳамкорлик 1150–1180 йилларни қамрашини 
ҳисобга олиб, таржима айни даврда яратилган, 
деб тахмин қилиш мумкин. 

Форобий мазкур асарининг Толедо 
мактабидаги иккинчи таржимаси Кремоналик 
Жерардга тегишли. Жерард асарни араб 
тилидан лотинга тўғридан-тўғри ўгиради. Бу 
таржима ҳам «De scientiis» («Илмлар 
тўғрисида») деб номланган. Иш 1160–1187 
йиллар оралиғида, Жерарднинг Толедо 
мактабидаги фаолияти вақтида амалга 
оширилган. Мазкур икки таржимадан 
Жерарднинг иши мукаммаллик ва аниқлик 
борасида Доминго таржимасига қараганда 
устун бўлган. Айнан Кремоналик Жерард 
таржима қилган «Илмлар таснифи»нинг лотин 
тилидаги нусхасининг 1588 йилда Парижда 
икки маротаба нашр этилгани бунинг 
тасдиғидир. 

«Илмларнинг келиб чиқиши» – асл 
арабча матни ҳозирга қадар етиб келмаган 
ушбу асарнинг номи, унинг лотин тилидаги 
таржимаси сарлавҳаси: «De ortu 
scientiarum»дан олинган. Мазкур асар ҳам 
Форобий қаламига мансуб бўлиб, унда 
муаллиф ўз замонидаги 30 та илм устида 
батафсил тўхталади, уларнинг таърифи ва 
мазмуни, билимлар тизимида тутган ўрнини 
кўрсатиб берган. Унинг Ўрта асрларда 
кўчирилган лотин тилидаги қўлёзма нусхалари 
Париж, Вена ва Мюнхенда сақланади. Булар 
XII асрда Толедо мактабида Доминго 
Гундисальви томонидан яратилган 
таржиманинг кейинги даврларда кўчирилган 
нусхаларидир. Таржимон асарни «De ortu 
scientiarum» сарлавҳаси остида лотинчага 
ўгирган. Бу жараёнда ҳам Домингога Ибн 
Довуд яқиндан ёрдам беради. Ҳамкорлик 
юқорида кўрсатилган услубда амалга 
оширилган. 

«Китоб ат-танбих ала сабил ас-саъада» 
(«Бахт-саодат йўлига кўрсатма китоби») – 
Форобийнинг социология ва этикага оид йирик 
рисолаларидан бири. Асар Доминго 
Гундисальви ва Испаниялик Хуан тарафидан 
«Liber excitativus ad viam felicitatis» («Бахт 
йўлига кириш китоби») номи билан лотин 
тилига ўгирилган. Иш 1176–1190 йиллар 
оралиғида амалга оширилган. 

«Рисола фи уйун ал-масаил» 
(«Масалалар манбаи») – Форобийнинг 
мантиққа оид асари. Бу асар ҳам Доминго 
Гундисальви томонидан лотин тилига таржима 
қилинади. Таржима «Fontes quastionum», яъни 

«Тадқиқот манбалари» деб номланган. Бироқ, 
бу таржима сақланманган. 

«Мақола фи маъно ал-ақл» («Ақлнинг 
моҳияти тўғрисида китоб») – Форобийнинг 
фалсафага оид йирик рисолаларидан бири. 
Асарни «De intellectu» («Ақл тўғрисида») 
сарлавҳаси остида Д.Гундисальви лотинга 
ўгирган. Ушбу таржима ҳам бугунги кунга қадар 
етиб келмаган. Фақатгина, айрим илмий 
тадқиқотларда мазкур рисола ҳамда 
«Масалалар манбаи» асарининг таржималари 
Д.Гундисальви қаламига мансублиги [7: 268] 
тўғрисида қайдлар учрайди, холос. 

«Китоб ал-ҳитоба» («Нотиқлик китоби») 
– Форобий асари. У Олмониялик Ҳерман 
томонидан лотин тилига ўгирилган. 

«Китоб аш-шиʿр» («Шеър китоби») – бу 
асар ҳам Форобий қаламига мансуб, у ҳам 
Олмониялик Ҳерман томонидан таржима 
қилинган. 

Ҳар икки таржима ҳам 1240–1256 
йиллар оралиғида Толедо мактабида 
яратилган. Бироқ, таржимон Форобийнинг 
ушбу асарларини Аристотелнинг «Ῥητορικὴ 
τέχνη» [Рэторикэ́ тэ́хнэ] («Нотиқлик санъати») 
ва «Περὶ ποιητικῆς» [Пэри́ пойэтикэ́с] 
(«Поэтика») номли рисолаларига ёзилган 
шарҳлар сифатида кўрсатган. 

«Шарҳ китоб ал-Мақулот» 
(«Категориялар китобига шарҳ») – 
Аристотелнинг «Κατηγοριῶν» [Катэгорио́н] 
(«Категориялар») номли асарига Форобий 
томонидан ёзилган шарҳ. У Кремоналик 
Жерард тарафидан 1160–1187 йиллар 
оралиғида араб тилидан лотинчага таржима 
қилинган. 

«Китоб ал-қиёс» («Қиёс китоби») – 
Аристотелнинг «Ἀναλυτικά πρότερα» 
[Аналютика́ про́тэра] («Биринчи аналитика») 
номли асарини шарҳлашга бағишланган асар 
бўлиб, у Форобий томонидан ёзилган. 

«Китоб ал-амкина ал-муғлита» 
(«Софистикага оид масалалар китоби») – 
Аристотелнинг «Περὶ τῶν σοφιστικῶν ἐλέγχων» 
[Пэри́ то́н софистико́н эле́нхон] 
(«Софистикадаги раддиялар хусусида») деб 
номланган асарига Форобий ёзган шарҳ. 
Юқоридаги икки асарни Кремоналик Жерард 
1160–1187 йилларда лотинчага ўгирган. 

«Китоб аш-Шифоʾ» («Шифо китоби») – 
Ибн Синонинг (980–1037) 18 та бўлимдан 
иборат асари. Моҳиятига кўра Ўрта асрлар 
қомуси ҳисобланади. Асар Севильялик Хуан 
томонидан лотин тилига таржима қилинган. 
Бироқ, таржиманинг айни қўлёзмаси ҳозирга 
қадар сақланмаган бўлиб, унинг XIII аср 
охирида кўчирилган нусхаси бугунга қадар 
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етиб келган. Мазкур таржима Европада 
«Sufficientia» («Фаровонлик») номи билан 
машҳур бўлган. 

Ўрта аср Испания таржима 
марказларида «Китоб аш-Шифо»нинг 
бўлимлари алоҳида-алоҳида китоб сифатида 
ҳам таржима этилган. 

«Руҳ ҳақида китоб» – «Китоб аш-
Шифо»нинг психологияга бағишланган қисми, 
«Liber de Anima» номи билан лотин тилига 
ўгирилган. Таржима муаллифлари Доминго 
Гундисальви ва Ибн Довуд. Таржима 
қўлёзмасига «Dominico Gundisalvo» ва 
«Magister Io. Havendana /Avendeuth/» деб имзо 
қўйилган бўлиб, у Толедо архиепископи Хуанга 
бағишланади, мазкур маълумот, таржиманинг 
1152–1166 йиллар оралиғида бажарилганини 
англатади. Чунки, Хуан Кастеллморон исмли 
шахс айни шу йилларда архиепископ бўлиб 
хизмат қилган. Мазкур таржима Европа фан 
оламида яна «Opus egregium de Anima» («Руҳ 
ҳақида ажойиб асар»), «Liber sextus 
naturalium» ёки «Liber sextus de naturalibus» 
(«Физиканинг олтинчи китоби») номлари билан 
машҳур бўлган. 

«Метафизика» («Metaphysica») – 
«Китоб аш-Шифоʾ»нинг метафизикага оид 
бўлими. Бу асарда Аристотелнинг соҳадаги 
қарашлари шарҳланиб, уларга тузатишлар 
киритиш асносида Ибн Сино давридаги сўнгги 
фан ютуқлари билан бойитилган [8: 157–173; 9: 
89]. «Китоб аш-Шифоʾ»нинг мазкур қисмини 
Доминго Гундисальви 1180 йилда лотин тилига 
ўгирган. Эътиборга лойиқ жиҳати, Доминго 
ишни бир ўзи, ҳамкорларсиз амалга оширган. 
Бу ҳолат, уни айни даврга келиб араб тилини 
мукаммал даражада ўрганганлигидан далолат 
беради. Чунки, дастлабки вақтларда, 
таржимоннинг араб тилини тўла билмаслиги, 
уни бошқа ҳамкасблари билан биргаликда 
фаолият юритишига сабаб бўлган. 

«Шарҳ китоб ал-қиёс» («Аналитикага 
шарҳлар») – Аристотел қаламига мансуб 
«Ἀναλυτικά» [Аналютика́] асарининг иккинчи 
китоби «Ἀναλυτικά ὑστερα» [Аналитика́ истэра] 
га Ибн Сино томонидан ёзилган шарҳ. Айни 
шарҳ «Analytica posteriora» («Иккинчи 
Аналитика») сарлавҳаси остида Доминго 
Гундисальви ва Испаниялик Хуан томонидан 
лотин тилига ўгирилган. Таржима 1176–1190 
йиллар оралиғида амалга оширилган [10: 153]. 

חיים »  Ҳаёт») [Мекор хаим] «מקור 
сарчашмаси») – яҳудий файласуф Ибн 
Габирол (лот. Avencebrol., тахм. 1021–1070) 

қаламига мансуб рисола. [11: 235]. Унинг «Fons 
vitae» номли лотинча таржимаси Доминго 
Гундисальви ва Испаниялик Хуан (лот. 

Johannes Hispanus., 1150–1115) ҳамкорлигида 
бажарилган. 

«Мақосид ал-фалосифа» 
(«Файласуфлар мақсади») – машҳур 
файласуф ва илоҳиётчи олим ал-Ғаззолий 
(1058–1111)нинг энг йирик асарларидан бири 
[12:47]. Унинг таржимаси Доминго Гундисальви 
ва Ибн Довуд ҳамкорлигида яратилган бўлиб, 
фанда «Liber Algazel» («ал-Ғаззолий китоби») 
номи билан сақланган. 

«Таҳофут ал-фалосифа» 
(«Файласуфларни рад этиш») – бу асар ҳам 
ал-Ғаззолий қаламига мансуб бўлиб, 
юқоридаги рисоланинг мантиқий давоми 
ҳисобланади. Уни «Destructio philosophorum» 
(«Файласуфларга раддия») сарлавҳаси билан 
Ибн Довуд ва Доминго Гундисальви лотин 
тилига таржима этганлар. Бироқ, бу таржима 
тўлиқ сақланмаган. Сўнгги икки таржима 1150–
1165 йиллар оралиғида яратилган. 

Юқоридагилардан ташқари, Ўрта 
асрлар Испания таржима марказларида дин 
ва адабиётга оид қуйидаги асарлар таржима 
қилинган: 

«Қурʾон» – мазкур муқаддас китоб 
Толедолик Марк (лот. Marcos Toletanus., 1193–
1234) томонидан 1211–1212 йилларда лотин 
тилига («Alchoran») ўгирилди. Таъкидлаш 
лозимки, «Қурʾон»ни 1143 йилда Кеттонлик 
Роберт (лот. Robertus Ketenensis., XII аср) ҳам 
лотинчага таржима қилган эди. «Қурʾон» 
бундан аввал, 1141 йилда ҳам лотинчага 
ўгирилган бўлиб, таржима Монбуассьелик 
Пётр Иззатли (1092–1156)4 ташаббуси ва 
раҳбарлигида амалга оширилади [13: 27]. Пётр 
Иззатлини 1143 йилда Клеарвеухлик Бернард 
исмли шахсга йўллаган мактубида 
«Қурʾон»нинг таржима қилинишига доир қизиқ 
маълумотлар ўз аксини топган. Жумладан, 
хатда қуйидагиларни ўқиш мумкин: «Contuli 
ergo me ad peritos linguae Arabicae, ...eis ad 
transferendum de lingua Arabica in Latinam 
perditi hominis originem, vitam, doctrinam, 
legemque ipsam quae Alchoran vocatur, tarn 
prece quam pretio, persuasi. Et ut translationi 
fidesplenissima non deesset, nee quidquam 
fraude aliqua nostrorumnotitiae subtrahi posset, 
Christianis interpretibus etiam 
Sarracenumadjunxi. Christianorum interpretum 

 
4Француз олими ва ёзувчиси, диний арбоб. Клюния 
черкови аббати ҳисобланган. У Кеттонлик Роберт 
ҳамда Далматлик Ҳерман таржималаридан 
фойдаланиб, мусулмон диний таълимотларига оид 
«Summa totius haeresis Saracenorum» 
(«Мусулмонларнинг тартиб қоидалари») деб 
номланган асар ёзган. 
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nomina: Robertus Kecenensis, Armannus 
Dalmata, Petrus Toletanus; Saraceni 
Mahumethnomen erat. Qui intima ipsa barbarae 
gentis armaria perscrutantes,volumen non 
parvum ex praedicta materia Latinis 
lectoribusediderunt. Hoc anno illo factum est quo 
Hispanias adii, ...qui annus fuit ab Incarnatione 
Domini 1141» – таржимаси: «Ибодат ва пул 
кучи [таъсирида] уларнинг [мусулмонлар] 
тарихи, фани ва ҳатто қонунлари 
[мужассамлашган] Қурʾонни араб тилидан 
лотинга кўчиртирдим. Таржима тўлиқ, 
ишончли бўлиши ва ҳеч қандай хатолик 
бизнинг онгимизни бузмаслиги учун мен 
христиан таржимонлари қаторига 
мусулмонни ҳам қўшдим. Булардан 
христианлар: Кеттонлик Роберт, 
Далматлик Ҳерман, Толедолик Пётр; 
мусулмонни Муҳаммад деб аташарди. Бу 
гуруҳ, бутун кутубхоналарни қидириб, мазкур 
катта китобни топиб, уни лотин [тилида] 
ўқувчилари учун ўгиришди. ... Таржима, мен 
Испанияга борган ва испанлар императори 
сеньор Альфонсо билан учрашган йили, яъни 
Исо туғилганининг 1141 йилида якунланган». 
Ушбу мактуб матнининг таҳлил натижаси, XII 
аср иккинчи ярмида Испанияда араб тилидаги 
асарларни тўғри ва холис таржима қилишга 
алоҳида эътибор қаратилганлигидан далолат 
бермоқда. 

«Калилаҳ ва Димнаҳ» («Калила ва 
Димна») – инсоният цивилизациясининг ноёб 
дурдоналаридан ҳисобланган мазкур асар ўз 
вақтида, санскритдан форс тилига, сўнгра 
форс тилидан араб тилига таржима қилинган 
эди. Асарнинг лотин тилидаги таржимаси 

Педро Альфонсо (лот. Petrus Alphonsi., 1062–
1140) томонидан яратилган. 

«Китоб ʾалф лайла ва-лайла» («Минг 
бир кеча») – бир қанча араб эртакларидан 
ташкил топган бадиий асар. Бу асарнинг 
таржималари ҳам Педро Альфонсо томонидан 
яратилган. 

«Ас-Синдибод ал-баҳри» («Синдбод 
денгизчи») – юқоридаги асарнинг таркибий 
қисми ҳисобланмиш бу эртак китобни ҳам 
Педро Альфонсо таржима қилган. Педро 
таржималари тахминан 1106–1140 йиллар 
оралиғида яратилган. 

Юқорида тавсифланган таржима 
жараёни натижасида Шарқ олимларининг 
илмий асарлари Европа мамлакатларига 
тарқалиб, минтақадаги илмий тараққиётга 
замин тайёрлади. Исмлари тилга олинган 
алломаларнинг айрим китоблари асл 
қўлёзмалари ҳозирга қадар сақланмагани, 
уларнинг матнларини айнан лотин тилидаги 
таржималари орқали бизгача етиб келганлиги 
ҳисобга олинса, Ўрта аср Испания таржима 
марказларида олиб борилган таржимачилик 
ишларининг аҳамияти янада ортади. 

Таъкидлаш керак, ишда келтирилган 
маълумотлар мавзу юзасидан олиб бораётган 
тадқиқотимизнинг навбатдаги натижаси 
ҳисобланади. Шундан келиб чиқиб, кейинги 
изланишларимиз давомида Шарқ 
олимларининг Ўрта аср Европа таржима 
марказларида лотин тилига ўгирилган 
ижтимоий фанларга оид асарлари сони янада 
ортиши ва уларнинг муаллифлари рўйхати 
янада кенгайиши табиий. 
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